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Concerto de Ano Novo onde a pai-
xão, o humor e o sangue Vienense 
estarão presentes pelas mãos do 
Maestro Osvaldo Ferreira e a Or-
questra Filarmónica Portuguesa, 
contando ainda com a participação 
da soprano Cristiana Oliveira que 
tem encantado alguns dos princi-
pais palcos europeus. 

New Year Concert in which Vien-
nese passion, humour and blood 
will be present by the hand of the 
Conductor Osvaldo Ferreira and the 
Portuguese Philharmonic Orches-
tra, featuring the soprano Cristiana 
Oliveira, who has performed in 
some of the main European stages./Janeiro

MUSIC . MÚSICA

January

Concerto de Ano 
Novo com Orquestra 
Filarmónica 
Portuguesa . 
New Year Concert 
by the Portuguese 
Philharmonic 
Orchestra  

03-04
OLHÃO E AND PORTIMÃO 

03/01 > OLHÃO - Auditório Municipal . 
Municipal Auditorium - €10
04/01 > PORTIMÃO - TEMPO - Teatro 
Municipal (Grande Auditório) - Entrada Livre . 
TEMPO - Municipal Theatre (Great 
Auditorium) - Free entry  

21h30 . 9:30 p.m

T. 282 402 475 (Portimão)
www.teatromunicipaldeportimao.pt 
T. 289 700 160 (Olhão)
www.cm-olhao.pt
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13/01
38.º Encontro de Charolas da 
Cidade de Faro . 38th City of Faro 
Charolas Meeting

Teatro das Figuras . Figuras 
Theatre

14h30 . 2:30 p.m

Entrada Livre (Sujeito à lotação da 
sala) . Free Entry (Subject to room 
capacity)

T. 289 870 095

05/01
Encontro de Charolas e 
Janeiras . Janeiras and Charolas 
Meeting

Cineteatro Louletano . Louletano 
Cine Theatre

15h00 . 3 p.m

T. 289 414 604 

31/01
Pedro Abrunhosa "Espiritual" .  
‘Spiritual’

Cineteatro Louletano . Louletano 
Cine Theatre

21h30 . 9:30 p.m

T. 289 414 604 
www.cineteatro.cm-loule.pt

18/01
Ciclo Amadeus | Mozart e o 
"Papá Haydn" . Series Amadeus | 
Mozart and ‘Papa Haydn’

Teatro das Figuras . Figuras 
Theatre

21h30 . 9:30 p.m

€10

T. 289 888 110 
www.teatromunicipaldefaro.pt

31/01
Lethes Clássico . Classical Lethes 

Teatro Lethes . Lethes Theatre

21h00 . 9 p.m

€6

T. 289 878 908

01/01
Concerto de Ano Novo . New 
Year Concert

Cineteatro Louletano . Louletano 
Cine Theatre

16h00 e 18h00 . 4 p.m and 6 p.m

€10

T. 289 414 604

LAGOA

LOULÉ 

12/01  
Concerto de Ano Novo . New 
Year Concert

Auditório Municipal Carlos do 
Carmo . Carlos do Carmo 
Municipal Auditorium

19h00 . 7 p.m

€8,50

T. 282 380 452 
www.cm-lagoa.pt

ALBUFEIRA

06/01 
Encontro de Janeiras de 
Paderne . Paderne Janeiras 
Meeting

PADERNE - Salão da Casa do Povo .  
Casa do Povo’s assembly hall 
(community centre)

14h00 . 2 p.m

 Casa do Povo de Paderne

19/01 
Concerto de Ano Novo 
"Albuhera & Raquel Peters" .  
New Year Concert ‘Albuhera & 
Raquel Peters’

Auditório Municipal . Municipal 
Auditorium

21h30 . 9:30 p.m

€5

T. 289 599 645 
www.cm-albufeira.pt

01/01 - 31/01
Recital de Guitarra 
Portuguesa . Portuguese Guitar 
Recital

Centro Interpretativo do Arco da 
Vila (CIAV) - Posto de Turismo de 
Faro . Arco da Vila Interpretative 
Centre (Faro Tourist Office)

Todos os dias sessões de 30 
minutos (exceto sextas e sábados) 
12h00, 15h00 e 16h30 . Daily 30 
minutes sessions (except Fridays 
and Saturdays) 12 p.m, 3 p.m and 
4:30 p.m

 €5

T. 916 434 730 
www.recitalguitarraportuguesa.com

FARO 19/01
III Festival Internacional 
de Piano do Algarve 2019 - 
Concerto n.º 1 de Tchaikovsky 
para Piano e Orquestra . 
3rd Algarve International Piano 
Festival 2019 - Tchaikovsky’s Piano 
and Orchestra Concerto No. 1

TEMPO - Teatro Municipal (Grande 
Auditório) . TEMPO - Municipal 
Theatre (Great Auditorium)

21h30 . 9:30 p.m

T. 282 402 475 
www.teatromunicipaldeportimao.pt

PORTIMÃO
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Antes de "Amar pelos Dois", canção 
que levou à vitória de Portugal no 
Festival Eurovisão da Canção de 
2017, Salvador Sobral já espalhava a 
sua música em alguns palcos nacio-
nais e internacionais. Após um longo 
período longe dos palcos, Salvador 
Sobral retoma a digressão que não 
terminou, a partir de "Excuse Me" - o 
seu disco de estreia. 

Before ‘Amar pelos Dois’, the song 
which made Portugal victorious at 
Eurovision in 2017, Salvador Sobral 
had already performed in Portu-
guese and international stages. After 
a long period away from the stages, 
Salvador Sobral resumes his tour with 
‘Excuse Me’, his debut album./Janeiro

January

Espetáculo com . 
Performance by 
Salvador Sobral 

25-26
LAGOS

Centro Cultural - Auditório Duval Pestana . 
Cultural Centre - Duval Pestana Auditorium

21h30 . 9:30 p.m

€12

T. 282 770 450 
www.cm-lagos.pt 



25/01 - 26/01
19.º Festival de Música 
Al-Mutamid | Música Persa . 
19th Al-Mutamid Music Festival | 
Persian Music

25/01 >  LAGOA - Convento 
de São José, 21h30 . São José 
Convent, 9:30 p.m
26/01 > V. R. STO. ANTÓNIO - 
Centro Cultural António Aleixo, 
21h30 | €8 . António Aleixo 
Cultural Centre, 9:30 p.m | €8

Ibérica Eventos & Espetáculos . 
Ibérica Events & Shows

T. 282 380 434/ 282 380 452 
(Lagoa)
T. 281 510 045 (V. R. Sto. António)

06/01
Concerto de Ano Novo . New 
Year Concert

Igreja do Carmo . Carmo Church

18h30 . 6:30 p.m

€8,50

T. 289 860 890

06/01
Festival de Charolas . Charolas 
Festival

Jardim do Coreto . Bandstand 
Garden

15h00 . 3 p.m

T. 281 320 500 
www.cm-tavira.pt

06/01
Concerto de Reis - Grupo 
Coral Segundo Capítulo . 
Twelfth Night Concert - Segundo 
Capítulo Choir

SÃO BARTOLOMEU DE MESSINES - 
Igreja Matriz . Parish Church

16h00 . 4 p.m

Entrada Livre . Free Entry

Grupo Coral Segundo Capítulo . 
Segundo Capítulo Choir

12/01
Janeiras | Polo de Tunes 

ALGOZ - Sede do Sport Algoz e 
Benfica . Sport Algoz e Benfica 
Headquarters

16h30 . 4:30 p.m

Entrada Livre . Free Entry

25/01
Choque Frontal ao Vivo | 
Convidado: António Manuel 
Ribeiro . Choque Frontal Live | 
Guest: António Manuel Ribeiro

TEMPO - Teatro Municipal 
(Pequeno Auditório) . TEMPO - 
Municipal Theatre (Small 
Auditorium)

21h30 . 9:30 p.m

Entrada Livre . Free Entry

T. 282 402 475 
www.teatromunicipaldeportimao.pt

25/01
Lado B com Mafalda Veiga . 
B Side by Mafalda Veiga

Teatro Mascarenhas Gregório . 
Mascarenhas Gregório Theatre

21h30 . 9:30 p.m

€10

T. 282 440 800
 www.cm-silves.pt

05/01 - 26/01
Música nas Igrejas . Music at 
the Churches

05/01 > Luís Conceição (Piano) 
- Ermida de São Sebastião . São 
Sebastião Chapel
12/01 > Isa Brito (Fado) - Igreja do 
Carmo . Carmo Church
19/01 > Josué Nunes (Guitarra) - 
Ermida de Santa Ana . Santa Ana 
Chapel
26/01 > Melissa Simplício (Fado) - 
Igreja  do Carmo . Carmo Church

18h00 . 6 p.m

Academia de Música de Tavira . 
Tavira Academy of Music

www.academiamusicatavira.net

SILVES

TAVIRA

05/01 
Janeiras com os "Janeireiros 
de Olhos D'Água" . Janeiras by 
‘Janeireiros from Olhos D'Água’

ALGOZ - Sede do Sport Algoz e 
Benfica . Sport Algoz e Benfica 
Headquarters

16h00 . 4 p.m

Entrada Livre . Free Entry

01/01 e 04/01 
Encontro de Charolas . Charolas 
Meeting

01/01 > Largo da República . 
República Square (Luz de Tavira) 
04/01 > Salão da Junta de 
Freguesia de Santo Estêvão . Santo 
Estêvão Civil Parish Assembly Hall

Freguesia de Luz de Tavira e Santo 
Estêvão . Luz de Tavira and Santo 
Estêvão Civil Parish 

MÚSICA . MUSIC06
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Até . Until 01/01
Solrir 

01/01 > Fernando Mendes 
"Insónia" . ‘Insomnia’

GUIA - Palácio de Congressos do 
Algarve - Herdade dos Salgados . 
Algarve Congress Palace - Herdade 
dos Salgados

21h30 . 9:30 p.m

Bilhetes à venda . Tickets:
www.blueticket.pt, FNAC e Worten

31/01
Do Alto da Ponte | Artistas 
Unidos . From the Top of the 
Bridge | United Artists

Teatro das Figuras . Figuras 
Theatre

21h30 . 9:30 p.m

T. 289 888 110 
www.teatromunicipaldefaro.pt

18/01
Stand up Comedy "Tempo 
de Antena" com . Stand up 
Comedy ‘Airtime’ by Carlos 
Pereira 

Biblioteca Municipal . Municipal 
Library

21h00 . 9 p.m

Entrada Livre . Free Entry

www.cm-lagos.pt 

11/01 - 13/01
Alice no País das Maravilhas . 
Alice in Wonderland

Cineteatro Louletano . Louletano 
Cine Theatre

21h30 . 9:30 p.m

T.  289 414 604 
www.cineteatro.cm-loule.pt

ALBUFEIRA

FARO

LAGOS

LOULÉ

FARO

Teatro das Figuras . Figuras Theatre

16h00 e 21h30 . 4 p.m and 9:30 p.m 

€19 - 1.ª Plateia . Front Seats
€16 - 2.ª Plateia . Back Seats
T. 289 888 110 
www.teatromunicipaldefaro.pt

Zé Manel Taxista, uma comédia com 
brilhantina, celebra os 20 anos de 
existência de uma das personagens 
mais emblemáticas e acarinhadas 
de Maria Rueff. Entre turistas, tuk-
-tuks e alojamentos locais, Zé Manel 
despista-se… naturalmente!

Zé Manel Taxista . Zé Manel 
Taxi Driver 

Zé Manel Taxi Driver, a greased 
comedy, celebrates the 20th anni-
versary of one of the most beloved 
characters performed by Maria Ru-
eff. Between tourists, tuk-tuks and 
local accommodation, Zé Manel 
spins out… naturally!

26/Janeiro
January

07THEATRE . TEATRO



Exposição da 18.ª Corrida 
Fotográfica de Portimão . 
Exhibition of the 18th 
Portimão Photography Race

Museu de Portimão . Portimão Museum

Terças 14h30 - 18h00. Quarta a domingo 10h00 - 18h00. 
Encerra às segundas e feriados . Tuesdays 2:30 p.m - 6 p.m. 
Wednesdays to Sundays 10 a.m - 6 p.m. Closes Mondays and 
Public Holidays

T. 282 405 230

Exposição dos trabalhos premiados 
da 18.ª Corrida Fotográfica de Porti-
mão, maior maratona fotográfica a 
sul do Tejo. Este ano inscreveram-se 
103 amantes da fotografia, não ape-
nas do Algarve mas de vários pontos 
do País e de diversas nacionalidades 
(Brasil, Noruega, Ucrânia e França).

Exhibition of the 18th Portimão Pho-
tography Race’s awarded photos, 
the biggest photo marathon south 
of the River Tagus. This year, 103 
photography enthusiasts have regis-
tered, not just from the Algarve but 
from other parts of Portugal and of 
various nationalities (Brazil, Norway, 
Ukraine and France).

PORTIMÃO

13//Janeiro
January

ALBUFEIRA

Até . Until 05/01
Exposição "Luz de Natal" 
Presépios de Joaquim Pargana . 
‘Christmas Light’ Exhibition - 
Joaquim Pargana’s Nativity Scenes

Galeria Municipal João Bailote . 
João Bailote Municipal Gallery

Terça a sábado 09h30 - 12h30 e 
13h30 - 17h30. Encerra aos domingos, 
segundas e feriados . Tuesdays to 
Saturdays 9:30 a.m - 12:30 p.m and 
1:30 p.m - 5:30 p.m. Closes Sundays, 
Mondays and Public Holidays

Até . Until 06/01
Presépio de Natal dos Escutas 
de Paderne . Paderne Scouts’ 
Nativity Scene

PADERNE - Frente à Igreja Matriz . 
Opposite the Parish Church

10h00 - 21h00 . 10 a.m to 9 p.m

www.cm-albufeira.pt 

Até . Until 06/01
Exposição de Presépios . 
Exhibition of Nativity Scenes 

ALTURA - Junta de Freguesia de 
Altura . Altura Civil Parish

Segunda a sexta 09h00 - 16h00 . 
Mondays to Fridays 9 a.m - 4 p.m

CASTRO MARIM
Até . Until 06/01
Presépio de Sal . Salt Nativity 
Scene

Casa do Sal . Salt House

Todos os dias 10h00 - 13h00 e 
14h00 - 18h00 . Every day 10 a.m - 
1 p.m and 2 p.m - 6 p.m

www.cm-castromarim.pt 

Até . Until

EXPOSIÇÕES . EXHIBITIONS08
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07/01 - 15/02
Exposição de Escultura de . 
Sculpture Exhibition by João 
Miguel Marante Oliveira 

EMARP 

Segunda a sexta 08h30 - 17h30 . 
Mondays to Fridays 8:30 a.m - 5:30 
p.m

Até . Until 03/03
Exposição "Lugares, 
paisagens, viagens" . 
Exhibition ‘Places, landscapes, 
journeys’

Museu de Portimão . Portimão 
Museum

Terças 14h30 - 18h00. Quarta a 
domingo 15h00 - 23h00. Encerra 
às segundas e feriados  . Tuesdays 
2:30 p.m - 6 p.m. Wednesdays to 
Sundays 3 p.m - 11 p.m. Closes 
Mondays and Public Holidays

T. 282 405 230

01/01 - 31/01
Exposição de Pintura em 
Porcelana "Arte de Lourdes 
Abraços" . Porcelain Painting 
Exhibition ‘Art by Lourdes 
Abraços’

Torreão Almedina . Almedina 
Turret

Dias úteis 10h00 - 13h00 e 14h00 
- 17h00 . Weekdays 10 a.m - 1 p.m 
and 2 p.m - 5 p.m

T. 282 440 890 
www.cm-silves.pt

01/01 - 31/01
Exposição "No Caminho do 
Lince Ibérico" . Exhibition ‘On 
the Path of the Iberian Lynx’

Castelo de Silves . Silves Castle

09h00 - 20h00 . 9 a.m - 8 p.m

€2,80  
€3,90 (Castelo + Museu . Castle + 
Museum)

T. 282 440 837 
www.cm-silves.pt

Até . Until 06/01
Exposição Presépio Algarvio .  
Algarve Nativity Scene Exhibition

SANTA RITA - CIIPC - Antiga 
Escola Primária de Santa Rita . 
CIIPC -Santa Rita Old Primary 
School

Segunda a sexta 09h00 - 13h00 e 
14h00 - 17h00 . Mondays to Fridays 
9 a.m - 1 p.m and 2 p.m - 5 p.m

Até . Until 31/01
Exposição Profissões Antigas 
de Cacela . Exhibition of Cacela’s 
Old Professions

SANTA RITA - CIIPC - Antiga Escola 
Primária de Santa Rita . CIIPC - 
Santa Rita’s Old Primary School

Segunda a sexta 09h00 - 13h00 e 
14h00 - 17h00 . Mondays to Fridays 
9 a.m - 1 p.m and 2 p.m - 5 p.m

LOULÉ 

PORTIMÃO

SILVES

V. R. DE STO. ANTÓNIO

Até . Until 06/01
Exposição "Presépio em 
Cortiça da Cortelha" . 
Exhibition ‘Crib in Cork of 
Cortelha’

CORTELHA - Largo da Associação . 
Association Square

Todos os dias . Every day

Associação dos Amigos da 
Cortelha . Cortelha Friends 
Association

www.amigosdacortelha.pt 

Até . Until 04/01
"O Outro Lado" Exposição de 
Pintura de . ‘The Other Side’ 
Painting Exhibition by Rui Jorge 
Gama Marques 

EMARP

Segunda a sexta 08h30 - 17h30 . 
Mondays to Fridays 8:30 a.m - 5:30 
p.m

Até . Until 06/01
Presépio Gigante de Vila Real 
de Santo António . Vila Real de 
Santo António’s Giant Nativity 
Scene

Centro Cultural António Aleixo . 
António Aleixo Cultural Centre

10h00 - 13h00 e 14h30 - 19h00  . 
10 a.m - 1 p.m and 2:30 p.m - 7 p.m
01/01 > 14h30 - 19h00 . 2:30 p.m -  
7 p.m

€0,50

T. 281 510 001 
www.cm-vrsa.pt

LAGOS
Até . Until 25/01
Exposição "Da Cruz ao 
Crescente - O Resgate dos 
Cativos" . Exhibition ‘From 
the Cross to the Crescent - the 
Captives’ Ransom’

Antigos Paços do Concelho - Praça 
Gil Eanes . Old Town Hall - Gil Eanes 
Square

Segunda a sexta 09h00 - 17h00 . 
Mondays to Fridays 9 a.m - 5 p.m

Entrada Livre . Free Entry



18/01 - 20/01 > Aulas/Oficinas de Tango e Milongas - Escola 
de Hotelaria - Tarde e Noite . Tango and Milongas Lessons/
Workshops - Escola de Hotelaria - Afternoon and Evening
19/01 > "Estrellas Al Tango!" - Teatro das Figuras, 21h00 | €14 . 
‘Estrellas Al Tango!’ - Figuras Theatre, 9 p.m | €14

Clube de Danças João de Deus . João de Deus Dance Club

T. 933 489 168/ 966 960 810

Al Tango! - Festival de 
Tango do Algarve . 
Al Tango! - Algarve Tango 
Festival
FARO

18-20/Janeiro
 January

12/01 
Espetáculo de Ano Novo 
dos Alunos do Atelier do 
Movimento . New Year Show by 
Atelier do Movimento’s Students

Teatro das Figuras . Figuras 
Theatre

18h00 . 6 p.m

€10

T. 289 888 110
www.teatromunicipaldefaro.pt

19/01 
"O Baú" Onde os Sonhos se 
Tornam Realidade . ‘The Chest’ 
Where Dreams Come True

Espetáculo de dança espanhola . 
Spanish Dance Show

Centro Cultural António Aleixo . 
António Aleixo Cultural Centre

21h30 . 9:30 p.m

€5

Associação Cultural de Dança 
Espanhola . Spanish Dance 
Cultural Association

T. 281 510 045

FARO 

V. R. DE STO. ANTÓNIO

Integrado no Festival de Tango do 
Algarve, o espetáculo "Estrellas Al 
Tango" é uma homenagem a um 
género musical  que suscita paixões 
em todo o mundo.

As part of the Algarve Tango Festi-
val, the show ‘Estrellas Al Tango’ pays 
tribute to a genre which impassions 
people all over the world.

DANÇA . DANCE10



06/01
Caminhada . Walk

Praça Al-Mutamid . Al-Mutamid 
Square

09h00 . 9 a.m

€2

Associação 8300 Wild Sports . 8300 
Wild Sports Association

Incrições . Registration:
8300wildsports@gmail.com 

06, 13 e . and 27/01
Todos a Caminhar . Let’s All 
Walk

Parque de Feiras e Exposições . 
Fairs and Exhibitions Salon

10h00 . 10 a.m

Câmara Municipal de Tavira . Tavira 
Council

T. 281 320 500 
www.cm-tavira.pt

16, 18 e . and 20/01
Torneio Internacional 
Seleções Sub-19 Femininas .  
Women’s U19 International 
Tournament

16/01 > Inglaterra x Noruega, 16h00 . 
England x Norway, 4 p.m
18/01 > Noruega x Holanda, 16h00 . 
Norway x Netherlands, 4 p.m
20/01 > Holanda x Inglaterra, 13h00 . 
Netherlands x England, 1 p.m

Complexo Desportivo . Sports 
Complex 

Federação Holandesa de Futebol . 
Dutch Football Association

SILVES

TAVIRA

V. R. DE STO. ANTÓNIO

A Associação de Atletismo do Al-
garve e a Câmara Municipal de Faro, 
com o apoio da FAGAR, vão realizar 
na cidade de Faro o XLIX Grande 
Prémio dos Reis, integrando o Cam-
peonato Regional de Estrada. Esta 
competição dará início ao Circuito 
de Estrada e Corta Mato.

Partida e chegada no Jardim Manuel Bivar · Start and Finish at 
Manuel Bivar Garden

15h00 - 19h00 · 3 p.m - 7 p.m

Associação de Atletismo do Algarve, Câmara Municipal de 
Faro e FAGAR · Algarve Athletics Association, Faro Council and 
FAGAR
T. 289 870 843 
www.crono.aaalgarve.org

XLIX Grande Prémio dos 
Reis e IV Grande Corrida 
da Água . 49th Twelfth 
Night Grand Prix and 4th 
Water Race

The Algarve Athletics Association 
and Faro Council, together with 
FAGAR, will organise the 49th Twelfth 
Night Grand Prix in Faro, as part of 
the Regional Road Championship. 
This competition will begin the Road 
Running Circuit and Cross Country.

05//Janeiro
January

FARO

11SPORTS . DESPORTO 11SPORTS . DESPORTO



LOULÉ 

20/Janeiro
 January

A Junta de Freguesia de Querença, 
em conjunto com a Paróquia da 
Igreja de Nossa Senhora da Assun-
ção, organiza mais uma Festa das 
Chouriças. Esta festa conta com 
uma procissão, prova de chouriças 
assadas e animação musical.

Festa das Chouriças de 
Querença . Querença 
Sausage Fair

Querença Civil Parish, together with 
Nossa Senhora da Assunção Church 
Parish, organises another edition 
of the Sausage Fair. The festivities 
include the procession, the tasting 
of grilled sausages and music enter-
tainment.

QUERENÇA - Largo da Igreja . Church Square

Junta de Freguesia de Querença e Paróquia da Igreja de Nossa 
Senhora da Assunção . Querença Civil Parish and Nossa Senhora 
da Assunção Church Parish

T. 289 422 337

Até . Until 06/01
"Silves, Alegria do Natal" . 
‘Silves, the Joy of Christmas’

Espetáculos de Natal, Pista de Gelo 
e Casa do Pai Natal . Christmas 
Shows, Ice Rink and Santa’s Grotto

Praça Al-Mutamid . Al-Mutamid 
Square

Entrada Livre . Free Entry

Câmara Municipal de Silves . Silves 
Council

T. 282 440 800 
www.cm-silves.pt

Até . Until 06/01
Aldeia de Natal de Vila Real 
de Santo António . Vila Real de 
Santo António’s Christmas Village

Praça Marquês de Pombal . 
Marquês de Pombal Square

10h00 - 19h00 . 10 a.m to 7 p.m

Entrada Livre . Free Entry

T. 281 510 001 
www.cm-vrsa.pt

05/01 - 19/01
Mostras de Artesanato . 
Handicrafts Fairs

Praça Marquês de Pombal . 
Marquês de Pombal Square

09h00 - 17h00 . 9 a.m to 5 p.m

www.cm-vrsa.pt 

SILVES

V. R. DE STO. ANTÓNIO

FESTAS E FESTIVAIS . FESTIVITIES & FESTIVALS12



















13FAIRS & MARKETS . FEIRAS E MERCADOS

12/01 e . and 19/01
2.º e 3.º sábado do mês · 
2nd and 3rd Saturday of the month
Mercado Municipal dos Caliços .
Caliços Municipal Market

06/01
1.º domingo do mês .
1st Sunday of the month
OLHOS DE ÁGUA

26/01
4.º sábado do mês . 
4th Saturday of the month
AREIAS DE SÃO JOÃO - Junto
ao Mercado . Next to the Market

19/01
3.º sábado do mês .
3rd Saturday of the month
Praça . Square of Al-Mutamid
Durante a manhã . in the morning

05/01
1.º sábado do mês .
1st Saturday of the month
ALGOZ - Largo da . Square of Várzea

05/01  
1.º e 5.º sábado do mês .
1st and 5th Saturday of the month
Junto ao Mercado Municipal .
Next to the Municipal Market
09h00 - 17h30 . 9 a.m - 5:30 p.m

20/01
3.º domingo do mês .
3rd Sunday of the month
Parque . Park Roberto Nobre
08h00 - 14h00 . 8 a.m - 2 p.m

13/01
2.º domingo do mês . 
2nd Sunday of the month
CHINICATO
08h00 - 14h00 . 8 a.m - 2 p.m 

06/01
1.º domingo do mês . 
1st Sunday of the month
Parque de Estacionamento
do Complexo Desportivo .
Sports Complex’s Car Park
08h00 - 14h00 . 8 a.m - 2 p.m 

06/01
1.º domingo do mês .
1st Sunday of the month
Escola Primária dos Vales .
Vales Primary School
09h00 - 13h00 . 9 a.m - 1 p.m

19/01
3.º sábado do mês ·
3rd Saturday of the month 
Jardim (zona nascente) . Garden
09h00 - 16h00 . 9 a.m - 4 p.m

13/01
2.º domingo do mês . 
2nd Sunday of the month
FERRAGUDO - Zona Ribeirinha . 
Riverfront
08h00 - 13h00 . 8 a.m - 1 p.m

27/01
4.º domingo do mês . 
4th Sunday of the month
Recinto da . Precinct of the FATACIL

01/01 e . and 15/01
1.ª e 3.ª terça-feira do mês .
1st and 3rd Tuesday of the month 
CALIÇOS

18/01
3.ª sexta-feira do mês .
3rd Friday of the month
GUIA 

05/01
1.º sábado do mês .
1st Saturday of the month
PADERNE - Pé da Cruz

08/01 e . and 22/01
2.ª e 4.ª terça-feira do mês .
2nd and 4th Tuesday of the month 
FERREIRAS - Sítio do Tominhal

26/01
4.º domingo do mês .
4th Sunday of the month
ROGIL - Perto da Junta de Freguesia .
Near the Parish Council Building

21/01
3.ª segunda-feira do mês .
3rd Monday of the month 
Junto à Escola Básica Integrada/ 
Jardim de Infância . Next to the Basic 
School/ Kindergarten
09h00 - 13h00 . 9 a.m - 1 p.m

ALBUFEIRA

LAGOS

SÃO BRÁS DE ALPORTEL

SILVES

TAVIRA

ALJEZUR

CASTRO MARIM

LAGOA

26/01
4.º sábado do mês . 
4th Saturday of the month
MONTE GORDO - Junto ao Posto de 
Turismo . Next to the Tourist Office
09h00 - 17h00 . 9 a.m - 5 p.m

V. R. DE STO. ANTÓNIO

13/01 e . and 20/01
2.º e 3.º domingo do mês . 
2nd and 3rd Sunday of the month 
ALMANCIL - Junto à Escola C+S . 
Next to the C+S School

05/01
1.º sábado do mês . 
1st Saturday of the month
QUARTEIRA - Centro da Cidade .
City Centre

13/01
2.º domingo do mês . 
2nd Sunday of the month
FUSETA - Junto ao Parque
de Campismo . Next to the Campsite 

27/01
4.º e 5.º domingo do mês . 
4th and 5th Sunday of the month
QUELFES - Em frente à EB 1 .
In front of the School EB 1

LOULÉ

OLHÃO

ALBUFEIRA

ALJEZUR

FEIRA DE VELHARIAS
FLEA MARKETS

MERCADOS . MARKETS

12/01
2.º sábado do mês .
2nd Saturday of the month
A partir das 08h00 . Starts at 8 a.m 

CASTRO MARIM

26/01
4.º domingo do mês . 
4th Sunday of the month
PEREIRO - Largo da Igreja . Church 
Square

10/01
2.ª quinta-feira do mês .
2nd Thursday of the month
VAQUEIROS - Rua do . Street of Poço 
Novo

ALCOUTIM

12/01
2.º sábado do mês .
2nd Saturday of the month
Praça . Square Marquês de Pombal 
09h00 - 17h00 . 9 a.m - 5 p.m

06/01 e . and 20/01
1.º e 3.º domingo do mês .
1st and 3rd Sunday of the month
Parque de Feiras e Exposições .
Fairs and Exhibitions Centre
08h30 - 12h30 . 8:30 a.m - 12:30 p.m

PORTIMÃO



05, 12, 19 e . and 26/01
Todos os sábados do mês .
Every Saturdays of the month
Parque . Park Roberto Nobre
07h00 - 14h00 . 7 a.m - 2 p.m

04/01
1.ª sexta-feira do mês .
1st Friday of the month
ALCANTARILHA - Largo da Junta
de Freguesia . Parish Council Square

21/01
3.ª segunda-feira do mês .
3rd Monday of the month
Sítio do Encalhe

14/01
2.ª segunda-feira do mês .
2nd Monday of the month
ALGOZ - Largo da . Square of Várzea 

28/01
4.ª segunda-feira do mês .
4th Monday of the month
SÃO BARTOLOMEU DE MESSINES -
Largo da Feira . Fair Square

26/01
4.º sábado do mês .
4th Saturday of the month
TUNES - Rua . Street 1.º de Maio

13/01
2.º domingo do mês .
2nd Sunday of the month
Recinto em frente à FATACIL .
Precinct in front of the FATACIL

05/01
1.º sábado do mês .
1st Saturday of the month
Terreno anexo ao Estádio Municipal .
Land annexed to the Municipal 
Stadium

05, 12, 19 e . and 26/01
Todos os sábados do mês .
Every Saturdays of the month
Mercado de Levante . Lift Market
06h00 - 14h00 . 6 a.m - 2 p.m

28/01
4.ª segunda-feira do mês .
4th Monday of the month
ODIÁXERE - Largo da Alegria (junto ao 
Moinho) . Alegria Square (by the mill)

06/01 e . and 27/01
1.º e 4.º domingo do mês .
1st and 4th Sunday of the month
ALMANCIL - Junto à Escola C+S .
Next to the C+S School

17/01
3.ª quinta-feira do mês .
3rd Thursday of the month
ALTE - Largo . Square José Cavaco 
Vieira

03/01
1.ª quinta-feira do mês .
1st Thursday of the month
AMEIXIAL - E.N. 2

26/01
Último sábado do mês .
Last Saturday of the month
AZINHAL - Entrada da aldeia .
Village entrance

11/01
2.ª sexta-feira do mês .
2nd Friday of the month
Largo do Mercado . Market Square

03/01
1.º quinta-feira do mês .
1st Thursday of the month
FUSETA - Junto ao Parque
de Campismo . Next to the Campsite

06/01
1.º domingo do mês .
1st Sunday of the month
MONCARAPACHO - Largo
do Mercado, junto ao Campo
de Futebol da Torrinha . Market 
Square, next to the football field 
of Torrinha

26/01
4.º e 5.º domingo do mês .
4th and 5th Sunday of the month
QUELFES - Em frente à Escola EB1 .
In front of the School EB1
08h00 - 17h00 . 8 a.m - 5 p.m

27/01
4.º domingo do mês .
4th Sunday of the month
SANTA CATARINA - Rua . Street
1.º de Maio  
09h00 - 13h00 . 9 a.m - 1 p.m

19/01
3.º sábado do mês .
3rd Saturday of the month
Rua . Street Almirante Cândido
dos Reis (em frente ao campo
de futebol . (In front of the football 
field)
09h00 - 13h00 . 9 a.m - 1 p.m

SÃO BRÁS DE ALPORTEL

SILVES

LAGOA

LAGOS

LOULÉ
MONCHIQUE

OLHÃO

TAVIRA

31/01
Última quinta-feira do mês .
Last Thursday of the month 
BOLIQUEIME - Largo da Igreja . 
Church Square

12/01
2.º sábado do mês .
2nd Saturday of the month
CORTELHA 

05, 12, 19 e . and 26/01
Todos os sábados do mês .
Every Saturdays of the month
Na saída da cidade para Boliquei- 
me/ Albufeira, em frente ao Conven-
to de Sto. António . On the way out 
of town to Boliqueime/Albufeira,  
in front of the convent of Sto. 
António

02, 09, 16, 23 e . and 30/01
Todas as quartas-feiras do mês .
Every Wednesdays of the month 
QUARTEIRA - Fonte Santa
08h30 - 14h30 . 8:30 a.m - 2:30 p.m

27/01
Último domingo do mês .
Last Sunday of the month
QUERENÇA - Largo da Igreja 
Matriz . Main Church Square
10h00 - 13h00 . 10 a.m - 1 p.m

07/01
1.ª segunda-feira do mês .
1st Monday of the month
BARÃO DE SÃO MIGUEL - 
Rua das . Street of Flores 

VILA DO BISPO

13/01
2.º domingo do mês .
2nd Sunday of the month
ESTOI - Junto à Escola EB 23 .
Next to the School EB 23

FARO
07/01
1.º segunda-feira do mês . 
1st Monday of the month
Parque de Feiras e Exposições .
Fairs and Exhibitions Centre
08h30 - 12h30 . 8:30 a.m - 12:30 p.m

PORTIMÃO

FEIRAS E MERCADOS . FAIRS & MARKETS14



TABELA DE MARÉS . TIDAL SCHEDULE

Legenda . Key

LUA CHEIA .
FULL MOON

LUA NOVA .
NEW MOON

QUARTO CRESCENTE .
WAXING MOON

QUARTO MINGUANTE . 
WANING MOON

TARDE .
AFTERNOON

MANHÃ .
MORNING

HORA .
TIME

ALTURA .
HEIGHT

NOTA: No horário de verão deverá somar 1 hora . NOTE: In the summer you must add 1 hour.

13/01
2.º domingo do mês .
2nd Sunday of the month
ALDEIA NOVA - Sede do . Headquar-
ters of the Motoclube do Guadiana
09h00 - 17h00 . 9 a.m - 5 p.m

20/01
3.º domingo do mês .
3rd Sunday of the month
V. N. DE CACELA - Parque de Feiras .
Fairs Park
08h00 - 14h00 . 8 a.m - 2 p.m

V. R. DE STO ANTÓNIO
01/01
1.ª terça-feira do mês .
1st Tuesday of the month
BUDENS - Centro da povoação . 
Centre of the town
09h00 - 13h00 . 9 a.m - 1 p.m

02/01
1.ª quarta-feira do mês .
1st Wednesday of the month
RAPOSEIRA - Em frente à Escola 
Primária . In front of the Primary 
School

03/01
1.ª quinta-feira do mês .
1st Thursday of the month
VILA DO BISPO - Em frente ao
Mercado . In front of the Market
08h00 - 13h00 . 8 a.m - 1 p.m 

04/01
1.ª sexta-feira do mês .
1st Friday of the month
SAGRES - Em frente ao Mercado .
In front of the Market

DIA . DAY

VILA REAL DE SANTO ANTÓNIO BARRA DE FARO / OLHÃO PORTO DE LAGOS
PREIA MAR . HIGH TIDE BAIXA MAR . LOW TIDE PREIA MAR . HIGH TIDE BAIXA MAR . LOW TIDE PREIA MAR . HIGH TIDE BAIXA MAR . LOW TIDE

1 TER · TUE 11:10 2.9 23:40 2.9 5:00 1.3 17:40 1.1 11:10 2.8 23:40 2.9 5:00 1.3 17:30 1.2 11:00 2.9 23:30 2.9 4:40 1.2 17:10 1.1

2 QUA · WED - - 12:00 2.9 6:00 1.2 18:30 1.1 - - 12:00 2.9 6:00 1.2 18:30 1.1 11:50 2.9 - - 5:40 1.1 18:00 1.0

3 QUI · THU 0:30 3.0 12:50 3.0 7:00 1.1 19:10 1.0 0:30 3.0 12:50 2.9 6:50 1.1 19:10 1.1 0:20 3.0 12:40 3.0 6:30 1.0 18:50 0.9

4 SEX · FRI 1:10 3.1 13:30 3.0 7:40 1.0 19:50 0.9 1:10 3.1 13:50 3.0 7:40 1.0 19:50 1.0 1:00 3.1 13:20 3.0 7:10 0.9 19:30 0.9

5 SAB · SAT 1:50 3.2 14:10 3.0 8:20 1.0 20:30 0.9 1:50 3.2 14:10 3.0 8:20 0.9 20:30 1.0 1:40 3.2 14:00 3.1 7:50 0.8 20:00 0.9

6 DOM · SUN 2:30 3.2 14:40 3.0 9:00 0.9 21:00 0.9 2:30 3.2 14:50 3.1 9:00 0.9 21:00 1.0 2:10 3.3 14:30 3.1 8:30 0.8 20:40 0.8

7 SEG · MON 3:00 3.2 15:20 3.0 9:30 0.9 21:40 1.0 3:00 3.2 15:20 3.0 9:30 0.9 21:40 1.0 2:50 3.3 15:10 3.1 9:00 0.8 21:10 0.9

8 TER · TUE 3:40 3.2 15:50 2.9 10:10 0.9 22:10 1.0 3:40 3.2 16:00 3.0 10:10 0.9 22:10 1.0 3:20 3.3 15:40 3.0 9:40 0.8 21:40 0.9

9 QUA · WED 4:10 3.2 16:30 2.9 10:40 1.0 22:40 1.1 4:10 3.2 16:30 2.9 10:40 0.9 22:40 1.1 4:00 3.2 16:20 3.0 10:10 0.9 22:20 1.0

10 QUI · THU 4:50 3.1 17:10 2.8 11:20 1.0 23:20 1.2 4:50 3.1 17:10 2.9 11:20 1.0 23:20 1.1 4:30 3.2 16:50 2.9 10:50 0.9 22:50 1.1

11 SEX · FRI 5:30 3.0 17:50 2.7 12:00 1.1 0:00 1.2 5:20 3.0 17:50 2.8 11:50 1.1 0:00 1.2 5:10 3.1 17:30 2.8 11:30 1.0 23:30 1.2

12 SAB · SAT 6:10 2.9 18:30 2.6 - - 12:40 1.3 6:00 2.9 18:30 2.7 - - 12:30 1.2 5:50 2.9 18:20 2.7 - - 12:10 1.1

13 DOM · SUN 6:50 2.8 19:30 2.6 0:40 1.3 13:30 1.3 6:50 2.8 19:20 2.6 0:40 1.3 13:20 1.3 6:30 2.8 19:10 2.6 0:20 1.3 13:00 1.2

14 SEG · MON 7:50 2.8 20:30 2.5 1:40 1.4 14:30 1.3 7:40 2.7 20:20 2.6 1:30 1.4 14:20 1.3 7:30 2.7 20:10 2.6 1:10 1.4 14:00 1.3

15 TER · TUE 9:00 2.7 21:40 2.6 2:40 1.4 15:30 1.3 8:50 2.7 21:30 2.6 2:40 1.4 15:20 1.3 8:40 2.7 21:30 2.6 2:20 1.4 15:10 1.3

16 QUA · WED 10:10 2.7 22:40 2.7 4:00 1.4 16:40 1.1 10:00 2.7 22:40 2.7 3:50 1.4 16:30 1.3 9:50 2.7 22:30 2.8 3:40 1.4 16:20 1.2

17 QUI · THU 11:10 2.8 23:40 2.9 5:10 1.3 17:40 1.0 11:10 2.8 23:40 2.9 5:10 1.3 17:40 1.2 11:00 2.8 23:30 3.0 4:50 1.2 17:20 1.1

18 SEX · FRI - - 12:10 3.0 6:10 1.1 18:30 0.8 12:10 2.9 - - 6:10 1.1 18:30 1.0 - - 12:00 3.0 5:50 1.0 18:10 0.9

19 SAB · SAT 0:40 3.1 13:00 3.1 7:10 0.9 19:30 0.7 0:30 3.1 13:00 3.1 7:10 0.9 19:20 0.9 0:30 3.2 12:50 3.1 6:40 0.8 19:00 0.8

20 DOM · SUN 1:20 3.4 13:50 3.2 8:00 0.7 20:10 0.6 1:20 3.4 13:50 3.3 8:00 0.7 20:10 0.8 1:10 3.4 13:40 3.3 7:30 0.6 19:50 0.6

21 SEG · MON 2:10 3.5 14:30 3.3 8:50 0.6 21:00 0.6 2:10 3.5 14:40 3.4 8:50 0.6 21:00 0.7 2:00 3.6 14:30 3.4 8:20 0.5 20:30 0.5

22 TER · TUE 3:00 3.7 15:20 3.3 9:40 0.6 21:50 0.6 3:00 3.6 15:20 3.4 9:40 0.5 21:50 0.6 2:50 3.7 15:10 3.4 9:10 0.4 21:20 0.5

23 QUA · WED 3:40 3.7 16:10 3.3 10:30 0.6 22:30 0.6 3:40 3.7 16:10 3.4 10:20 0.6 22:30 0.7 3:30 3.7 16:00 3.4 9:50 0.4 22:00 0.5

24 QUI · THU 4:30 3.6 17:00 3.2 11:10 0.6 23:20 0.7 4:30 3.6 17:00 3.3 11:10 0.6 23:20 0.8 4:20 3.6 16:50 3.3 10:40 0.5 22:50 0.7

25 SEX · FRI 5:20 3.5 17:50 3.1 - - 12:00 0.8 5:20 3.5 17:50 3.1 - - 12:00 0.8 5:10 3.5 17:30 3.1 11:30 0.6 23:40 0.8

26 SAB · SAT 6:10 3.3 18:40 2.9 0:10 0.9 12:50 0.9 6:10 3.3 18:40 3.0 0:10 0.9 12:40 0.9 6:00 3.3 18:30 3.0 - - 12:20 0.8

27 DOM · SUN 7:10 3.1 19:40 2.8 1:00 1.1 13:50 1.1 7:10 3.0 19:40 2.8 1:00 1.1 13:40 1.1 6:50 3.0 19:30 2.8 0:30 1.0 13:10 1.0

28 SEG · MON 8:10 2.9 20:50 2.7 2:00 1.2 14:50 1.2 8:10 2.8 20:50 2.7 2:00 1.2 14:40 1.3 8:00 2.8 20:40 2.7 1:40 1.2 14:20 1.2

29 TER · TUE 9:30 2.7 22:10 2.7 3:20 1.4 16:00 1.3 9:20 2.7 22:00 2.7 3:10 1.3 15:50 1.3 9:10 2.7 22:00 2.7 2:50 1.3 15:30 1.3

30 QUA · WED 10:40 2.7 23:20 2.7 4:30 1.4 17:10 1.3 10:40 2.6 23:10 2.7 4:30 1.4 17:00 1.3 10:30 2.7 23:10 2.7 4:10 1.4 16:50 1.3

31 QUI · THU 11:40 2.7 - - 5:40 1.3 18:10 1.2 11:40 2.7 - - 5:40 1.3 18:00 1.3 11:40 2.7 0:00 2.9 5:20 1.3 17:50 1.2
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Portimão Cidade Europeia do Des-
porto 2019 começa oficialmente 
no dia 18 de janeiro de 2019. Numa 
viagem imersiva pela história e pelo 
mundo do desporto, através de uma 
inovadora apresentação audiovisual 
que combina a projeção multimédia 
360.º com efeitos especiais, efeitos 
luminosos e uma banda sonora ori-
ginal do Hino Cidade Europeia do 
Desporto 2019, pela voz de Mariza 
Liz, com a participação especial da 
atleta Rosa Mota, Campeã Olímpica, 
Europeia e Mundial e do atleta Jorge 
Pina, Campeão Nacional e Paralímpi-
co, naquele que será o Maior Espetá-
culo de Vídeo Mapping 360.º Indoor 
jamais visto em Portugal.

Cerimónia de 
Abertura "Portimão 
Cidade Europeia do 
Desporto 2019" . 
Opening Ceremony 
‘Portimão, European 
City of Sport 2019’

Portimão, European City of Sport 
2019 officially starts on January 
18th, 2019. In an immersive journey 
through the history and world of 
sport, displayed by an innovative 
audiovisual presentation combin-
ing 360º multimedia projection 
with special light effects and the 
original soundtrack of the European 
City of Sport 2019 anthem by the 
singer Mariza Liz. Special appear-
ances by the European, World and 
Olympic Champion Rosa Mota, and 
Jorge Pina, National and Paralympic 
Champion, in the greatest Indoor 
360º Video Mapping show ever seen 
in Portugal.

18/Janeiro
 January

Portimão Arena . Portimão Arena

21h00 . 9 p.m 

Entrada Livre . Free Entry

www.portimaodesporto2019.pt 

PORTIMÃO

E AINDA . WHY NOT16



17WHY NOT . E AINDA

16/01 - 20/01
Mostra Internacional de 
Cinema Social . International 
Social Cinema Screening

16/01 > Auditório do Convento 
do Espírito Santo . Convento do 
Espírito Santo Auditorium
17/01 a . to 19/01 > Cineteatro 
Louletano . Cine Theatre Louletano

21h00 . 9 p.m

T. 289 414 604 
www.cineteatro.cm-loule.pt

24/01 - 27/01
Mostra de Cinema da América 
Latina . Latin American Cinema 
Show

Cineteatro Louletano . Louletano 
Cine Theatre

21h00 . 9 p.m

T. 289 414 604 
www.cineteatro.cm-loule.pt

PORTIMÃO

SILVES 

TAVIRA

LOULÉ

31/01
Filme Francês do Mês . French 
Movie of the Month

Auditório do Museu de Portimão . 
Portimão Museum Auditorium

21h30 . 9:30 p.m

T. 282 405 230

01/01
Mergulho Solidário . Charity 
Diving

Angariação de fundos para duas 
instituições locais:  Espaço Amigo 
e A Gaivota . Fund-raising for two 
local institutions:  Espaço Amigo 
and A Gaivota

ARMAÇÃO DE PÊRA - Ponto 
de encontro: Hotel Holiday Inn 
Algarve . Meeting Point: Holiday 
Inn Algarve Hotel

11h00 . 11 a.m

T. 282 320 260

10/01 - 31/01
Cinema 

10/01 > "Dogman" (Crime/Drama)
13/01 > "Contos da Lua Vaga" 
(Drama/Fantasia/Guerra) . ‘Ugetsu 
Monogatari’ (Drama/Fantasy/War)
17/01 > "Dovlatov" (Biografia/
Drama . Biography/Drama)
20/01 > "Hora Feliz" (Parte 1)
(Drama) . ‘Happy Hour’ (Part 1)
24/01 > "Hora Feliz" (Parta 2) 
(Drama) . ‘Happy Hour’ (Part 2)
31/01 > "A Febre Ferrante" 
(Documentário . ‘Ferrante Fever’ 
(Documentary)

Clube de Tavira . Tavira Club

Domingos 20h30 e quintas 21h00 . 
Sundays 8:30 p.m and Thursdays 
9 p.m

www.cineclube-tavira.com

06/01 
Prova de Bolo Rei Gigante . 
Giant King Cake Tasting

Avenida José da Costa Mealha . 
José da Costa Mealha Avenue

17h00 . 5 p.m

Câmara Municipal de Loulé . Loulé 
Council

T. 289 400 600 
www.cm-loule.pt

FARO

15/01
Cinema: Shoplifters - Uma 
Família de Pequenos Ladrões 

Teatro das Figuras . Figuras Theatre

21h30 . 9:30 p.m

€4

T. 289 888 110 
www.teatromunicipaldefaro.pt

13/01
Cinema IPDJ . IPDJ Cinema

11h00 > "Thor: O Martelo dos 
Deuses" (Animação) . 
11 a.m > ‘Thor: Hammer of the 
Gods’ (Animation) 
15h00 > "O Casamento de Maria 
Braun" . 3 p.m > ‘The Marriage of 
Maria Braun’

IPDJ - Faro 

€4

T. 289 827 627
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A Aldeia de Paderne transforma-se 
num mercado medieval, onde não 
vão faltar barraquinhas com igua-
rias gastronómicas, artes e ofícios 
de antigamente, exibições e atua-
ções musicais alusivas à época.

Paderne Medieval . 
Mediaeval Paderne 

The village of Paderne becomes 
a Mediaeval market, where stalls 
selling food delicacies, old handi-
crafts, exhibitions and music per-
formances will make us travel to 
the Middle Ages.01/Janeiro

 January

PADERNE

12h00 . 12 p.m 

Câmara Municipal de Albufeira . Albufeira 
Council
T. 289 599 500 
www.cm-albufeira .pt

ALBUFEIRA

Até . Until



"Carmen" Ballet 
Español de Murcia . 
‘Carmen’ Murcia 
Spanish Ballet

Teatro das Figuras . Figuras Theatre

21h30 . 9:30 p.m

€26 - 1.ª Plateia . Front Seats
€25 - 2.ª Plateia . Back Seats
T. 289 888 110 
www.teatromunicipaldefaro.pt
Bilhetes à venda . Tickets: 
www.teatrodasfiguras.bol.pt

19PREVIEW . ANTEVISÃO

O bailado conta a história da cigana 
Carmen, que o escritor P. Mérimée 
imortalizou, depois de viajar pela 
pitoresca Andaluzia do século XIX. 
Carmen, cigana de grande beleza 
e vida peculiar, cruza o destino de 
José, um soldado exemplar desta-
cado em Sevilha, sério e cumpridor, 
que por amor se converte num 
desertor, bandido e assassino. Os 
sentimentos instáveis de Carmen e 
o triângulo amoroso que se forma 
quando Carmen põe os olhos num 
famoso toureiro, levam a um desfe-
cho fatal.

This ballet tells the story of Carmen, 
immortalised by the writer P. Mé-
rimée after travelling to the pictur-
esque Andalusia in the 19th century. 
Carmen, a beautiful gypsy with a 
peculiar life, crosses the path of José, 
an exemplary, earnest and law-abid-
ing soldier deployed to Seville, who 
becomes a deserter, and bandit and 
a murderer for love. Carmen’s unpre-
dictable feelings and a love triangle 
shaped by Carmen when she lays 
eyes on a famous bullfighter lead to 
a tragic ending.

02
FARO

/Fevereiro
 February
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"Quarto Minguante" 
Teatro Nacional D. 
Maria II . ‘Last 
Quarter’ D. Maria II 
National Theatre

TEMPO - Teatro Municipal (Grande Auditório)  . 
TEMPO - Municipal Theatre (Great Auditorium)

21h30 . 9:30 p.m

T. 282 402 475 
www.teatromunicipaldeportimao.pt 

Sete personagens em situações muito 
diferentes, mas unidos pelo mesmo 
impasse: não estão bem, e nem por 
isso fazem algo para mudar. Temem 
que o novo seja ainda pior. Qual o 
papel da imaginação na resolução de 
impasses colectivos?

Seven characters in very different 
situations, united by the same dead-
lock: they are not well, and don’t re-
ally do anything to change that. They 
fear that the new might be worse 
What role imagination plays in the 
resolution of collective deadlocks?

02
PORTIMÃO

/Fevereiro
 February
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Rua ·              Rebelo da Silva 32B





Procura experiências únicas?

Inspire-se nas sugestões dos que vivem cá todo o ano e 
explore o destino com mais sol da Europa.

Are you looking for unique experiences?

Be inspired by the suggestions of those who live here all  year 
round and explore Europe’s sunniest destination.

w w w.v i s i t a l g a r v e . p t
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